
50 ans après la signature scellant leur jumelage, les 

villes de Saarlouis et de Saint-Nazaire renouvellent 

aujourd’hui leur promesse de partenariat.

50 Jahre nach der Gründung der Partnerschaft erneuern  

die Städte Saint-Nazaire und Saarlouis am heutigen Tage 

ihr Partnerschaftsversprechen.

econnaissantes de la clairvoyance et de l’esprit visionnaire 

des fondateurs, convaincues du caractère fédérateur et 

pacificateur de nos rencontres et déterminées à trans-

mettre les valeurs de ce jumelage aux générations futures, 

nos deux villes s’engagent à entretenir et à consolider les 

liens qui les unissent, mais également à définir en commun de nou-

veaux objectifs afin que tous nos concitoyens soient impliqués de ma-

nière égale dans notre jumelage.

Du partenariat franco-allemand est née l’amitié franco-allemande.

L’amitié franco-allemande préserve la paix.

ankbar für die visionäre Weitsicht der Begründer, über-

zeugt vom gemeinschaftsbildenden und friedensstiften-

den Charakter der Begegnungen und entschlossen, die 

Werte dieser Jumelage an die nachfolgenden Generatio-

nen weiterzugeben, verpflichten sich die beiden Städte, 

die Errungenschaften ihrer Verbindung zu festigen und zu stärken, indes 

aber auch gemeinsam neue Ziele zu definieren, um alle Bürgerinnen 

und Bürger gleichermaßen in die Partnerschaft einzubinden.

Aus deutsch-französischer Partnerschaft ist deutsch-französische 

Freundschaft geworden. Deutsch-Französische Freundschaft schützt 

den Frieden.
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